
DE  Benutzer- und  
Sicherheitshinweise
• Wichtig – für spätere Verwendung aufbewahren – 
sorgfältig lesen!
• Prüfen Sie vor Anbringung des Produktes ob das 
Material/der Untergrund dauerhaft geeignet ist und 
ob dieses Befestigungsmittel für die auftretenden 
Kräfte geeignet ist.
• Bitte beachten Sie die max. Belastbarkeit von 
150 kg. Diese gilt nicht automatisch für weitere 
verwendete Produkte.
• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung alle Befesti-
gungselemente und Verschleißteile auf Beschädigun-
gen und ordnungsgemäßen Sitz und Halt. 
• Achten Sie auf die korrekte Montage des Produk-
tes. Bei Nichtbeachtung besteht Absturzgefahr!

EN  Instructions for use 
and safety tips
• Important – please read carefully, and store for 
future use.
• Check whether the material/underground is 
permanently suitable before attaching the product 
and whether this attachment is suitable for the 
arising forces.
• Please observe the max. resilience of 150 kg. 
This does not automatically apply to other 
products used.
• Before every occasion of use, you should check 
all fastening elements and wear-and-tear parts to 
ensure that they are undamaged and securely 
positioned. 
• Please make sure that the product is correctly 
assembled. In case of incorrect assembly, there is a 
risk of falling.

FR  Mode d’emploi et 
consignes de sécurité
• Important – à conserver pour une utilisation 
ultérieure – à lire attentivement !
• Vérifiez avant la fixation du produit si le matériel/
le support est approprié de façon durable et si ce 
matériel de fixation est approprié pour les forces 
à endurer
• Veuillez considérer la capacité de charge max. 
de 150 kg. Elle ne vaut pas automatiquement 
pour d‘autres produits utilisés.
• Avant toute utilisation, vérifiez que tous les 
éléments de fixation et toutes les pièces d’usure 

ne sont pas endommagées et sont bien fixés. 
• Veillez à monter le produit correctement. En cas 
de non respect, vous risquez de tomber !

ES  Instrucciones de uso e 
indicaciones de seguridad
• Importante: ¡guardar para un uso posterior y 
leer minuciosamente!
• Antes de colocar el producto, compruebe si el 
material /la base son adecuados de forma 
permanente y si este elemento de fijación es 
adecuado para las fuerzas existentes.
• Por favor, tenga en cuenta la carga máxima de 
150 kg. Esto se aplica automáticamente a otros 
productos utilizados.
• Antes de cada uso, compruebe si todos los 
elementos de fijación y todas las piezas de 
desgaste presentan daños y si están bien 
asentados y sujetos. 
• Asegúrese de que el producto esté montado 
correctamente. En caso de no seguir las 
instrucciones, ¡se corre peligro de caida!

IT  Istruzioni per l‘uso e 
norme di sicurezza
• Importante – conservare per un uso 
successivo – leggere attentamente!
• Prima dell’applicazione dell’articolo, verificare 
che il materiale / il fondo sia adeguato in modo 
permanente e che gli strumenti di fissaggio siano 
idonei alle eventuali forze che si sviluppano.
• Prestare attenzione al carico massimo consentito 
di 150 kg. Questa indicazione non è 
automaticamente valida per gli altri articoli 
utilizzati.
• Prima di qualsiasi uso controllare che tutti gli 
elementi di fissaggio e le parti soggette ad usura 
non siano danneggiati e che siano correttamente 
in sede e in grado di reggere. 
• Fare attenzione a montare correttamente il 
prodotto. Diversamente sussiste il rischio di 
cadute!

CZ  Návod k použití a bezpečnostní 
pokyny
• Důležité upozornění – návod si důkladně 
pročtěte a uschovejte pro pozdější použití !
• Speciální lano pro zavěšení houpacích sítí a 
závěsných křesel.
• Obsah: 4metrové plastové lano s lanovou 

svorkou a karabinou
• Bez uzlů, s možností plynulého přestavění až 
na délku 3,20 m
• Pro zavěšení houpací sítě potřebujete dvě 
upevňovací lana s karabinou Smartrope, na závěsné 
křeslo pouze jedno.
• Před instalací výrobku ověřte, zda je materiál/
podklad vhodný pro dlouhodobé  umístění a zda 
jsou upevňovací prostředky vhodné pro síly, které 
zde vznikají.
• Dodržujte, prosím, maximální zatížení 150 kg. 
Neplatí automaticky pro všechny používané 
výrobky. 
• Před každým použitím zkontrolujte případná 
poškození a řádné usazení a upevnění 
připevňovacích prvků a opotřebitelných součástí. 
• Dbejte na správnou montáž výrobku. V případě 
nedodržení pokynů hrozí nebezpečí pádu!

DK  Brugervejledning /  
Sikkerhedshenvisninger
• Vigtigt – opbevares til senere brug – læs venligst 
grundigt igennem!
• Særlig snor til ophængning af hængekøjer 
og hængekøjestole.
• Indhold: 4 m vandfast snor i kunststof med 
klemme og karabinhage
• Trinløst justerbar op til 3,20 m, uden knuder
• Hvis man skal hænge en hængekøje op, 
skal man bruge 2 stk. Smartrope, til en 
hængekøjestol skal man bruge 1 stk. Smartrope.
• Før produktet benyttes, skal man kontrollere om 
materialet / monteringsgrundlaget både nu og i 
fremtiden vil være velegnet og om dette 
fastgørelsesmiddel er egnet til de belastninger 
der vil opstå.
• Overhold den maksimale bæreevne på 
150 kg. Dette gælder ikke automatisk for andre 
anvendte produkter. 
• Kontroller venligst før brug alle 
montageelementer og sliddele for beskadigelser og 
med hensyn til, at delene sidder og holder rigtigt.
• Pas på, at produktet er monteret korrekt. I 
modsat fald er der fare for nedstyrtning!

FI  Käyttöohjeita /  
Turvallisuutta koskevia ohjeita
• Tärkeää – säilytä myöhempää käyttöä varten – lue 
huolellisesti!

• Erityisköysi riippumattojen ja riipputuolien 
ripustukseen.
• Sisältö: 4 m säänkestävä muoviköysi,  
köysikiristin ja karbiinihaka
• Ilman solmuja säädettävissä portaattomasti 
maks. 3,20 metriin
• Riippumaton kiinnitykseen vaaditaan 
2 Smartropea, riipputuolin kiinnitykseen  
1 Smartrope.
• Tarkasta ennen tuotteen kiinnittämistä, sopiiko 
materiaali/alusta pysyvästi kiinnitykseen ja sopiiko 
kiinnitystapa esiintyviin voimiin.
• Huomioi 150 kg:n maksimikuormitus. Tämä 
ei päde automaattisesti edelleen käytetyille 
tuotteille. 
• Tarkista ennen jokaista käyttöä, että kaikki 
kiinnityselementit ja kuluvat osat ovat 
vahingoittumattomia ja kunnolla paikoillaan. 
• Huolehdi, että tuote on asennettu oikein. 
Muussa tapauksessa vaarana on putoaminen!

GR  Οδηγίες χρήσης /  
Υποδείξεις ασφάλειας
• Σημαντική σημείωση – φυλάξτε τις οδηγίες 
για μελλοντική χρήση – διαβάστε προσεκτικά!
• Ειδικό σχοινί για το κρέμασμα αιώρας ή 
κρεμαστής πολυθρόνας.
• Περιεχόμενο: 4 m συνθετικού σχοινιού 
ανθεκτικού στις καιρικές συνθήκες, με 
σφιγκτήρα και γάντζο
• Χωρίς κόμπο, αβαθμίδωτα ρυθμιζόμενο 
κατά 3,20 m
• Για το κρέμασμα της αιώρας απαιτούνται 
2 Smartrope, ενώ για την κρεμαστή 
πολυθρόνα 1 Smartrope.
• Ελέγχετε πριν από την εγκατάσταση του 
προϊόντος εάν το υλικό/ή βάση στην οποία 
θα εγκατασταθεί, παραμένει σταθερή και εάν 
αυτό το μέσο στερέωσης είναι κατάλληλο για 
τις δημιουργούμενες δυνάμεις.
• Λαμβάνετε υπόψη τη μέγιστη φέρουσα 
ικανότητα των 150 kg. Αυτή δεν ισχύει 
αυτομάτως για άλλα χρησιμοποιούμενα 
προϊόντα. 
• Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση όλα τα 
στοιχεία στερέωσης και τα φθαρτά μέρη για 
ζημιές και επιβεβαιώνετε τη σωστή 
εφαρμογή και στήριξή τους. 
• Φροντίζετε για τη σωστή τοποθέτηση του 

SMARTROPE


